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Abstract

The English translation history of The Art of War spans over a century, and related research is abun-
dant. However, academic focus has predominantly been on macro-level translation comparisons or
applied studies, with specialized research on the translation of foundational concepts like “Shi” re-
maining scarce. Based on a systematic review of current research and the philosophical connota-
tions of “Shi”, this paper analyzes key examples from authoritative translations by Griffith, Lin Wusun,
and Sawyer to investigate translation strategies for “Shi”. The findings indicate that the most effective
translation strategy must be context-driven and dynamic. It requires accurately grasping the spe-
cific meaning in the original text and selecting the expression that best conveys that particular mean-
ing, supplemented by explanatory notes when necessary. The Griffith version is more precise in
conveying kinetic energy and objective laws, while Lin Wusun’s translation excels in portraying dy-
namic states and operability, whereas Sawyer’s thick translation strategy strives to constructa com-
plete conceptual framework in a foreign language. This study not only provides specific case anal-
yses and strategic references for translating core concepts in The Art of War but also offers reflec-
tions on the methodology of translating ancient Chinese philosophical concepts. It highlights the
central importance of in-depth interpretation and translational purpose in cross-cultural commu-
nication.
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1. 51§

CONFSvR) AF N E ) B S Uk A E R ek 2o, AR B8 27BN 2, RPN EH ., I
a8 w SR HEAEE R AR RS XIS AL iR, U TR, B 1905 AETEE K
R Wi(Lionel Giles) 28 — AN FEAREREAR M H LUK,  (FhFleik) pyseigs i —a T g, 7™
AT A RS & I TESCEEA, A RZEARBE AL T R .

SR, — MEREBRHGE: RE (IhFiik) PoskSmaafiEfme LYoy EE, H
SR F HAZ OGRS A, W AT L G L “HFIE” SAREMN L IR A Z . XN
AR HNT BARR R, R SR 2, BREOE B SR (PhFRR) T
R ERARR S S R AR . o, “387 MER U R, BT (AT IRiE) 1R%, TE2R 16 IR,
A (AR #ib T 11K, 2R AR AL .

HATHE S AR — A ) . SR REAE Dy i W ) AR A AT N MEARY B AT R I BEA
JAKE T L, TS5k 2 0 B A O AE B R R o P T W ) 52 2 22 S B FL A 3 S TR AWOUL IR N A
P 8T KRNI T E BAE R EE A SO RS, SR “— 1107 BT, i E R
— AN R TE (W2 HR R R REd ] “strategic configuration of power” )78 75 H T 1548, A2k & X
BT Z2 50 5 BN A5 77 o

T, ACKELRGEME (PhrIeik) s “3B7 SRR, A SR s Es H
O B MR AR s B RUREIR S IR, BRI T B I SRR Ak, GRS FESERT
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(1963)~ FRILFRQ2000)FIZEHR /R (1994) = A HAREB MM TEREARE T &, Wikt (AR Foxcsa)
B X, WRAHINT “3B7 20Nk AEEAFREE TR EN; &5, EEEHIT
Fefih b, BEEHE ARG S TR A7 2GRN, R T O S SR AR vk
WRE
2. iRBRE “%” HWEERERIR

1. (IhFiE) FEEHAIRARIP

38 35 %of v [ %60 X (CNKT) & Web of Science (SSCI+ A & HC&8¥E e (A R 0 Hr ol LUK B, [ A 4h
T (FhFEIE) SRR TT R I A [E] B0 E A

B ST T, it 25 8 05 AR e 2 BB A AT LG T BURBTRR AR IR A, BRIT R E R &
SRR . =, S REaAR T, XSRS T . “BT L I L “FRIE” EOCREARE
FIBHIE, JEH BESRL S RIS BT I8 [ 1], nREREXT L 1 SR M 5 bR IR B AR o SO Ab B 1] 11 Ak 22
F[2]e H=, HRWAR. FERIEHMEE . ASIEE. HR, S22ty
BRI T EA, 0 THEAII4ERE . TR, BEER T NSO, TR, A% G F A
Python %5 T HATEAR AV RHE . AT E T, SR T R AR AR(3]. RIEFELZ 5 R
MBI RGME, AT EERG N = H—, BRSO . W A X R R (R W A%
FEHT L 28 AR ARIGFREE) HORH R AR 5 SR, VPN AR R E e 3R, JEUR KRR SO U [4] . SR T H(2023)
IR IRFIRE B ZARTE S P B “FEH 57 MR SR ARANEZ HR, Rl 7E g
PO TRA T L T B FERIIE S ] R AFEE, (AT “ A7 X — ST KRR F AR,
FE DA HOHE 2 AT o B A

FE] S E 7 000 S 30t AR R B 3 ] o S AT TR T () I REARIE A T &AT &k W1 Krause
& Michaelson F TR [6] [7], Kempcke ¥ H AT B IEE 8], Wang & D’Cruze ¥ H N H TP 4%
B A5 E E S48 9], Maxwell & Perl & Cutrell ¥59h ¥ AR 5ZG B HE G, M H N H ZEFH8 ok
R P EH, BT —E BN PR B RN B R 10]. T (IhFIed) et fEAS, Felk
MRS RIS & 2 e B A T R A R BT 5T, EESMERMEBEZ . &Rk, &
T A [ PR AR BRI 7L, A AN S R AT, R AT X RO ES I E TR Z R
Ui SE S PN T AL TR 7 AN S Ko7 N 1218

2. “B BEKNBRRER S F R

CHRT AR TR EE GOSN E S (UL B BT, SRRl Y AR
2, WRHEEEE, BUTHEK. LR, “37 o/ —AEENY, BUAME. R WER wIETR
W BT NEEGHR IR S0 CAAL” ). FRERERE C(HEAMHY B T A RS 0w
X “WzBHFEZHT, WEMRZALE .. wH. WEASTa S kR[],

5 DU R (Frangois Jullien) 7EHZE(E (F: REMZIMY F, BREN “H7 82T I+
B SR PRI DG . A, S VE 7 SOl ] TR EESME R TR RN 3 EA R, EE
M EAKRSEFYAME A S e SIREEFTMRN “%7 Sk BRI IAHIE S H bR, X2 —Fh “2%%
JIEEE” o JRERIEM R FARERiL T “ 37 £ R RER R R 4, BRI R T “%”
R F R B[ 12].

ELVHFMERIE (U —SCRRREHAE . “TEARMR B, ‘B RIUAES Z ENENAE
JEAS, UANRIATENFISE I, <34 W] DAERAR 9 N AT B A0 S B3 20 B AR T 0 25 6 15 Stals 47
[13]. XEME, “HA7 BRFEMAENES. B, X5ANTWMEESLEROEH . [EHR)ETIMHEK.
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REE, HWA

ZEMEAE (IhTIIE) “H7 Xbrdigd “%7 RAMYISCRINME LA, SIEE—E N 2
W, W IBI AR R R T 2SS . HARSS (v Iik) iy “8 7 B ZmtEMZ 2k, 22
ik BATE=ARER[14].

TCA e LI 8, 8 (PhTdeik) “87 FRER —SChANZE —4 84k “% 7 TR e,
I BT I A R R S AR ASE A S SR ARIUR 1t [m] 1 S5 150

FESCFERGUH, 37 FRETRAAE, WSCER) “3CH 7 AR R © Lmiy R
BLE <N, Eafe— R NAER . WA, BAERETEN T ER . IEREXMERERSE ST, (6
TRIE) 0“5 WRUAER. ERHREFEE NP0, BRI AL KAME . LR, BEZAREZ I
R ER G — R R T O ARTE . s Skt FEBEE T “R% 7 maE“sTA”7,
BKEE T WA R e i b 2 1 TR A A B

3. “B” NZTAESIFERIEEISCHIN L5 1

TE (P, 37 NI OT IR e, TR TR AR R T E R R A H 3
HGNPRRYERE:  “BhRez ‘B 7 5 ‘Bz ‘B 7.

1. ZEEZ “#” (Shi as Kinetic Energy)

BRZERZR “ %7 sRiEFEFATI P, hEERCE I ES B WS T s R R BN S
HBo ERET “iER” 5 BB, ERILT N ERGES .

(1) N7ERREE S Ji(Intrinsic Energy and Potential)

IS SCR ) “3” FRENTE &1 KU EEhaesAae . feRittnheh /7, salAE WM.
B ECR BT

Bl 1 MoRZE, ETFRoH, Hb. (<HE>)[l6]

#%E: When torrential water moves boulders, it is because of its momentum. (Lin, 2009: 41) [17]

% i%: The strategic configuration of power (shih) (is visible in) the onrush of pent-up 75 water tumbling stones along.
(Sawyer, 2003: 404) [18]

#-1%: When torrential water tosses boulders, it is because of its momentum (Griffith, 1963: 92) [19]

Gy BLAJDL BRI R AR E SR s Kb . UK IR” R AR she. A
AR o A 2 S SR AN BT, S R o U IR AU 1Y) . SRR ARV s Kok, fEEA
BRI . X R AR S KL, UK TR 120, SR P RK AR R85, (4B
R VR BT B BB N, ST 05 T B SRR, SRR AEIX iR “ 87 RiEsh . HEhERA k. BT
PUIX A)UE SRR ARG, R AR L E BN, R T NE IR S 78 B EUS BT s
ATTFHAS 2 #4207,

¥ B SR SR R0 P P A% 0o “momentum” SRENIE, A AKRE vHE B $E 1 2K AT IR 3 i L 4%
B 7y, BRERRL T “F7 AR AU, TR ARSI . TR BRI “strategic
configuration of power” WM T~ “#” M N—F NI SSKM RS04, HEOIET “WHa” M1y
W, BEIRH “onrush” BHiF “F” , {HIZ(r441d “configuration” ¥ sRAEA S %HE, MAREshAGZEH S
IREE . WEHIEH G, #& AR B AEH B FRiE b BEA RS AT A RS, (815038 B P
FVR N S ) T AE B AAE AR — N RR R . AR IR RS AR ARIE R R, RS T AR R

(2) YEERI A& 53N (Combat Force and Principle)

S ORI “37 friRGHm s R HIEATERS . 7SR,  RARX R G0 J5 0 2 1 .
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B2 BEAREFHFE, FEZT, RTHF L. (<KFEHY)[16]

#%: Inmilitary tactics, there are only two types of operation, qi and zheng, yet their variations are limitless. (Lin, 2000:
41) [17]

%% In warfare the strategic configurations of power (shih) do not exceed the unorthodox and orthodox, but the changes
of the unorthodox and orthodox can never be completely exhausted. (Sawyer, 1994: 404) [18]

#1%: In battle there are only the normal and extraordinary forces, but their combinations are limitless. (Griffith, 1963:

92) [19]

ST BEARRVEER S A I FEAM RSB F . 37 FR B AER T RN EA S . 5k
FVNVERA RS, FRGRAL R “w” 5§ “1IB” PIMEARTNESE 7, (HER|Kbric . il
K, AATLUATAEM T EAMIT 5@ E, BEATTRETTRIE? [20]

RHE/RIFEL “strategic configurations of power” TEMAL EILH AL HE . “strategic” m B L AR 0 JiR U] J&
P, “configurations” FERXTN “ S IJAE MR X7 XGRS S 9w T BT M it
MR R L RS IERARIX - ENR RSB . A% BAEETIEOY “forces” , HIRH T “#H”
kA, E TR, RAEDN B AN RIEM ALK — 1. AKFAFENY “military tactics” , I
WX — R AR O BAR “ R #84E . & B8 HBTER: RESREEEE B AR RS AR B — Bk
H5EG®E, AR EAEN: MRIRAREE N EE T35 CRp 2 A B Mk i) B R PR 5 42,
L T 0 20 MR RN M DL BB 12

3) BliE5 E 5 HZAF (Created and Mastered Situation)

B SCTH) “#7 f/g0h EahE G EHESE A FIRIETES S E30, smif “RHB” . ALH”
SRUNGUE SR eI S

#3: MERE, RXTH, FRTA, SFBARESE. (<HH)[16]

#i%: Therefore, one who is skilled at directing war always tries to turn the situation to his advantage rather than make
excessive demands on his subordinates. Hence, he is able to select the right men and exploit the situation. (Lin, 2000: 45) [17]

%i%: Thus one who excels at warfare seeks (victory) through the strategic configuration of power (shih), not from
reliance on men. Thus he is able to select men and employ strategic power (shih). (Sawyer, 1994: 406) [18]

#1%: Therefore a skilled commander seeks victory from the situation and does not demand it of his subordinates. He

selects his men and they exploit the situation. (Griffith, 1963: 93) [19]

3T BLAISRIANERIRIR 2 TRUEFMAEN N ZEZUAWERA) W 53 7 AR & H 2582,
B2 R N RE 2015 BB, DRI (e ) 22 REARYE & N IWRE RORAERABATT . SEERI AT DA e AR,
TN T AR 5B 57, A R DU RIS —— Xt i A e B BN T [20]. BRI RFTiE
CIEPEEIER N G RIARHA 7, AR (G e A 2 RS AT, B AR PSR 2473,
TR B 75 AN SR AN NBE A AR AN N IR e e GO 2 87 24 AR - e 1) B AR ARr I, B A AT ] 22
BB S S G E A B AL E E[20]. BLALK <7 FRgEd VN . FIE QNG I RGENE . R
il 25 A1F

MRIXFRIEIIE “turn the situation to his advantage” F1 “exploit the situation” #H FE#PE,  “turn” &
WA R A A A RIS S, SR “IEH” 5 “exploit” BONRAFIH, KR AEFHT o A EIELTH
“situation” 1 “exploit” WHERAFEIE 7RIS o MRHL/RIZRER “strategic configuration of power” 7E
MR TH A ME KL,  “configuration” MELMEIL “A% 7 P47 rdsTE. ATEVERINALYE, HE)
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REE, HWA

] “employ” (G )AL “exploit” (JFRFH)IFEREARIL S RAH A H AR NI . Bk, AREEA
FEPER “situation” RESZEIGIESE T 5 A M

2. B¥Z “%” (Shias Mirror/Metaphor)

UEHEFE “3” JREEEMAEFATT R EEEH, M B, WHEZ “R7 ()R
R 3B (AR MERSEWES. ERINNKESEITINLR, BERZ “ARM L7 LI “ia
TR .

(1) BWAEUEES5HEE(Revealing Objective Properties and Laws)

Bl 4: fEHE, RBRAL, WmEEAL. (<HEY)([16]

#%: He who is skillful in turning the situation to his advantage can send his men into battle as he would roll logs or
rocks. (Lin, 2000: 45) [17]

% i%: One who employs strategic power (shih) commands men in battle as if he were rolling logs and stones. (Sawyer,
1994: 405) [18]

#1%: He who relies on the situation uses his men in fighting as one rolls logs or stones. (Griffith, 1963: 95) [19]

Gy WeRE A 2R AERT AR SRS Sk, RUTERYME, SO
“HT KD, AMELLREANE W 5K, R REE A, TTRUKEE <7 RIEHEEK, A
Tovk sat AR 1 22 At ——X J2 H AR M AR BIIE BE[20] o SK TN AASK AL Sk AME, B P 22 f2 p i 5
L, TBHEREUS SR T R8s TARTT IEMIASE, TR B B E TR 2212 3)——1X 2 B R
HIVIPERER . ZE A2 anitt: BB ROm A2/, LR RN 0t talEl, A O /)
S ——X R B ARITE I [20]. AAIRRER “O7 BT, E, fallzh” , XA U AR
Ao IR B TR AR IR Le R, AR smAT A

B IERREIF 3L “relies on the situation” #, “relies on” FEHERHIE T “AT” T “UREE. IR BIRE
X, Asmif Eshid, memiE R KR & E.  “the situation” 5T AT AL MUY BELREE N . #RIZFR
f] “skillful in turning the situation to his advantage” HEAEzNVE, (HEOFEERIERIT L, WE TWiAE
RO E M . ZEB/R) “employs strategic power” WI5E G4k, B T ARG S X — BAAY B
RA L, MECALE s AR B AR R 2 MU B R B AL, #& BLAEBT AR HE R B REAR I T A A A2,
MEE RIS, ik “MNZWES” X —%0 848 REWRFHAE W — 5, K sl i
AR IR HESE, A2 5510 1 e i EDMAE R TR

?2) "ﬁ%ﬂ‘ﬁﬂﬁﬁ#}"—ﬁﬁﬁﬁ(Metaphor for Inevitable Trend and Efficacy)

B1S: MERAZYE, wHBL T ML, Hb. (GHFE)[16]

#%E: Thus the strategic advantage of troops skilfully commanded in battle may be compared to the momentum of round
boulders rolling down from mountain heights. (Lin, 2000: 45) [17]

% i%: Thus the strategic power (shih) of one who excels at employing men in warfare is comparable to rolling round
boulders down a thousand-fathom mountain. Such is the strategic configuration of power (shih). (Sawyer, 1994: 406) [ 18]

#-i%: Thus, the potential of troops skilfully commanded in battle may be compared to that of round boulders which roll
down from mountain heights. [6] (Griffith, 1963: 95) [19]

GrBTe BRRRXS “H7 2 B g e, AT Tz, SE T ERME SR, HIRE ARG
Y. HBOA I FENAAT- 0 L BV B0k, JoiHAES R IR, 7T L (R B3 s ANE T4k
ALy [FRE, SRCEREA A REN B, CR A G RIS MR I — BRI, R TS B E G N A5 Y
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» JENTHE

TAE T A N[20]. SKFUA A sl IR T CVERR RS, /2“3 7 B8, ZERN LR 2 g
MR, FFHE “3B7 Fresui[20]. tabiy “%7 , IERXF &M Z NG, - 0R
(RS8R MR R -

& HLSERT G B2 44 18] “potential” (3BHE), MONKEAERI S HIE R T LM BEA R — “37 2
— MBI WEANENREIALRE, RIALER E KT IR R, AR A RARE . HRIIRER
“strategic advantage” 1 “momentum” , AiEWE FMEFRLER, FEIRESERBIEE, KEEA PR
EARTREARE). RIB/RI “strategic power” Hl “strategic configuration of power” /52 R KIFLEARIE,
i JAVERELI S IR T o IX PR TR AR v R R R AR AR A SR AR iR S g 0 B
i

4. BEERT: ER—MBRERINE ‘BT ZHFRE

ASCEER (IVFEIE) B SR RAFLE GRG0, 0UE 7 H AR R A 5 18 S
o BEFLR, & B IENT . MRIRIFFI R HE R PR AAE AL« 387 ST SR AN 1A (1) SR, IX SRR 5
& EEIPRE H A H AR TR BB A K o % BRI e T~ B BEA 10 L 2 SO [ 58 (AR (n
momentum, potential, situation) X . “ 7 FEAFIEE T W BARET IR, HIREA LAY S 5e 5 % WA
IR E, AR T 1) JETE RS A E RS ST 0 R A ) o AR R )RR AR U I L B ) RS S T
e, W H 2S5 1E (W0 turn the situation to his advantage) K128 “3” FIBAEYENRR, MRS T SCRME &
S . mHORNRA “ 817 %%, DL “strategic configuration of power” A% /L ARE FE4# LAPF S
FRVE, BEFEFRIE h A — AN BT L e i v AR AR A &, HARA I SRR B B o 1 B o,
B B 2 DR ARAT 1 48— VA T 6 A 5 A Al 22 3

DRI, S« 347 Ty & v B S M I R, AR — AN ME— I R SR, TSR SRR
55 H YRR . XS

B, PRETRONRERIESRREE, R WA & A B AR SR TR BTN R4

2, BEEIIEAT 0 B 1I(Skopos) 5 BAR L o ST FEARWTE, JIsREESE RN 56 R R R IR
B2 38 SR 1 1) K AR A, 18 SR AR B AR 1k 5 nT e s2 1 7 $ Bl TR SN s 2 B BRI S
) 2 G B 3 S A A P 2

F=, WEE BARRN, RIEEHBONE SE R . XA RR A A B ARE B B R T
IHAEIRE: SRR ShAEIEFAT BOBER B, BUBd “FF + R . “ROARiE + BRI e
) JE B SR R AT A R

AT (INTEIR) AL OSBRI 7 BAR 7t 20 . HOTRR R/REE T, X3 E st
SCAH ) S RRR], HAMEA BT Eo s SO ke S H BIMEAT N« FEHES) ST AME RS AR
RLFE S AR R 22 S SRR S 1, B ARE S — 1 BINUOE SR, BT (8§ — Pl TR B SOAR

YL WIREPE E S G . BT ILAMORE RS M It o TSR A S A S )
A REAE BV BRIRAT TR B T ki 5 e B
S5k

[11 Z=H75, M. S2HERIA T (PhFIeyk) PIRHEAKST ELAF AL [T]. 8353, 2013(1): 26-27.

[2] PFEHE CPMFERik) SR AR A ST Ak B HOA B3R R LU 7 —— A B R S AU R IR IE B A A B (D). I AN TEAE,
2016(17): 123-125.

[3] e, HBHE. BT Python ) (FhF i) SEVRAKUSRFAERT LB T[T]. SMEHAL S, 2022(1): 94-100.
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